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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Таблш(я 1.1

Найменування
показників

Г алузь знань, 
спеціальність, 

освітня програма, 
освітній ступінь

Характеристика навчальної 
дисципліни

Денна форма навчання
03 Філологія 

Спеціальність 035 
Філологія 

Спеціалізація 
Прикладна лінгвістика 

Магістр

Вибіркова
Рік навчання 6

Кількість годин 120 
Кредити 4

Семестр 11
Лекції 24 год.
Практичні 12 год.

ЩДЗ: немає

Самостійна робота 76 год.
Консультації 8 год.

Форма контролю: залік

Таблиця 1.2

Найменування
показників

Галузь знань, 
спеціальність, 

освітня програма, 
освітній ступінь

Характеристика навчальної 
дисципліни

Заочна форма навчання
03 Філологія 

Спеціальність 035 
Філологія 

Спеціалізація 
Прикладна лінгвістика 

Магістр

Вибіркова
Рік навчання 6

Кількість годин 120 
Кредити 4

Семестр 11
Лекції 16 год.
Практичні 4 год.

ІНДЗ: немає

Самостійна робота 84 год.
Консультації 16 год.

Форма контролю: залік

2. АНОТАЦІЯ КУРСУ

Мета курсу -  представити переклад як суцільний природний 

експеримент, пов'язаний із зіставленням мовних і мовленнєвих одиниць у 

двох мовах у реальних актах міжмовної комунікації, визначити теоретичні 

можливості та практичну досягненість ступеня адекватності текстів 

оригіналу й перекладу з урахуванням розбіжностей у відповідних мовах і
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культурах, а також типу тексту оригіналу, мети перекладу й характеру 

прогнозованого реципієнта.
*

Основними завданнями вивчення дисципліни «Моделювання 

перекладу природних мов» є ознайомлення студентів з предметом вивчення; 

інтеграція розуміння цього предмету в контексті інших мовознавчих 

дисциплін; навчання студентів вільного та адекватного використання 

методів, моделей та прийомів для здійснення кваліфікованого перекладу.

3. КОМПЕТЕНЦІЇ

Опанувавши курс «Моделювання перекладу природних мов», студенти 

будуть володіти такими компетентностями:

1. інтегральна компетентність (здатність розв’язувати складні 

спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, 

перекладу) у процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає 

застосування теорій та методів філологічної науки, і характеризується 

комплексністю та невизначеністю умов);

2. загальні компетентності:

- здатність бути критичним і самокритичним. Здатність до критичного 

мислення й ціннісно-світоглядної реалізації особистості;

- здатність учитися впродовж життя й оволодівати сучасними знаннями;

- здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 

джерел;

цінування та повага різноманітності та мультикультурності. 

Усвідомлена повага до різноманіття культур;

- здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу;

- здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях;

- навички використання інформаційних і комунікаційних технологій, 

зокрема для вирішення стандартних завдань професійної діяльності;

3. спеціальні (фахові) компетентності:
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- знання основних підходів до перекладу й, відповідно, основних 

моделей перекладу;
*- вміння застосовувати теоретичні знання на практиці, орієнтуватись на 

текст перекладу в двох вимірах: 1) з огляду на статус оригінальних текстів; 2) 

з огляду на текст перекладу як на засіб досягнення певної практичної мети.

4. ІНФОРМАЦІЙНИЙ ОБСЯГ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Навчальна дисципліна складається з двох змістових модулів, які 

визначаються метою та змістом програми і відповідають кількості кредитів, 

передбачених навчальним планом на вивчення дисципліни протягом 

семестру.

Структура навчальної дисципліни подається у вигляді Таблиці 4.1. для 

денної фори навчання та Таблиці 4.2 для заочної форми навчання.
Таблиця 4.1

Назви змістових модулів і тем

Кількість годин

Усього
у тому числі

Лек. Практ.
(Семін.) Лаб. Консуль­

тації
Сам.
роб.

1 2 3 4 5 6 7
Змістовий модуль 1. Language and Translation

1. Ambiguity problem in 
translation

2 1 1 6

2. .A methodology for translation 2 1 1 6
3. Linguistic aspects of translation 2 1 6
4. A new concept of translation 2 1 1 6
5. Transformational and denotative 
approaches to translation.

2 1 6

6. Communicative approach to 
translation. Distributional approach 
to translation

2 1 1 8

Разом за змістовим модулем 1 60 12 6 4 38
Змістовий модуль 2. Modelling and Automation of Translation

1. Translation as an object of 
linguistic modelling

2 1 6

2. Information processing in 
translation.

2 1 1 6

3. Translation as a psycho-semiotic 
phenomenon

2 1 1 6

4. Initial Data Sets. Formal and 
machine grammars

2 1 1 6



5. Semantic models 2 1 8
6. Methods of computer-based 
translation modelling

2 1 1 6

Разом за змістовим модулем 2 60 12 6 4 38
Всього годин 120 24 12 8 76

Таблиця 4.2

Назви змістових модулів і тем

Кількість годин

Усього
у тому числі

Лек. Практ.
(Семін.) Лаб.

Консуль­
тації

Сам.
роб.

1 2 3 4 5 6 7
Змістовий модуль 1. Language and Translation

1. Ambiguity problem in 
translation

2 2 7

2. .A methodology for translation 2 2 7
3. Linguistic aspects of translation 1 1 7
4. A new concept of translation 1 1 7
5. Transformational and denotative 
approaches to translation.

1 1 1 7

6. Communicative approach to 
translation. Distributional approach 
to translation

1 1 1 7

Разом за змістовим модулем 1 60 8 2 8 42
Змістовий модуль 2. Modelling and Automation of Translation

1. Translation as an object of 
linguistic modelling

2 1 2 7

2. Information processing in 
translation.

2 1 7

3. Translation as a psycho-semiotic 
phenomenon

2 1 1 7

4. Initial Data Sets. Formal and 
machine grammars

2 1 7

5. Semantic models 2 2 7
6. Methods of computer-based 
translation modelling

2 1 7

Разом за змістовим модулем 2 60 8 2 8 42
Всього годин 120 16 4 16 84

5. ЗАВДАННЯ ДЛЯ САМОСТІЙНОГО ОПРАЦЮВАННЯ

На самостійне опрацювання з подальшим обговоренням під час 

консультацій пропонуємо такі питання:

1. Theory, Model, Algorithm. Differences and Common Features.



2. Psycholinguistic tools of verifying target text reader's reaction: content 

analysis, semantic differential, psycholinguistic text analysis.
*3. Grammatical transformations. Permutation, morphological, syntactic, 

functional substitutions, omission, addition.

4. Lexical transformations. Differentiation, concretization, generalization, 

sense/ logical development/ modulation, omission, addition.

5. Recent Breakthroughs in Interactive MT.

6. Distribution-based syntax and semantics model for practical machine 

translation system.

6. РОЗПОДІЛ БАЛІВ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

Поточне тестування має на меті перевірку рівня знань студента при 

виконанні різного виду завдань. При вивченні курсу «Моделювання 

перекладу природних мов» студент виконує такі види робіт: вивчення 

теоретичного та практичного матеріалу (на лекційних, семінарських заняттях 

та самостійно), написання залікового тесту. Відсутність студента на заліковій 

роботі оцінюється у «0» балів. Повторне написання залікової роботи 

можливе лише за наявності офіційного документу, який підтверджує вагому 

причину відсутності студента.

Рівень знань студента оцінюється в балах, фіксується в журналі після 

вивчення змістових модулів. Підсумкова оцінка за національною шкалою за 

семестр заноситься в заліково-екзаменаційну відомість.

У сі види навчальної діяльності студента оцінюються певною кількістю 

балів. Підсумковий контроль здійснюється у залікової контрольної роботи. 

Сумарна кількість балів, яку студент отримує при засвоєнні курсу визначає 

його підсумкову оцінку, яка відповідає: відмінно / дуже добре / добре / 

задовільно / достатньо / незадовільно (з можливістю повторного складання).



Таблиця 6.1

Поточний контроль 
(мах = 40 балів)

Модульний 
контроль 

(мах = 60 балів)

Загал ьи 
а кіль­
кість 
балівМодуль 1 Модуль 2

Змістовий модуль 1 Змістовий модуль 2 Залікова
контрольна робота

10020 20 60

Шкала оцінювання
Таблиця 6.2

Оцінка в балах 
за всі види навчальної 

діяльності

Оцінка

для екзамену для заліку

90-100 Відмінно

Зараховано
82-89 Дуже добре
75-81 Добре
67 -74 Задовільно
60-66 Достатньо

1 -5 9 Незадовільно
Незараховано (з 

можливістю повторного 
складання)
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